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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH 
REPUBLIC CONCERNING THE FACILITATION OF VITAL CIVILIAN 
CROSS-BORDER TRAFFIC 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Czech Republic, 

Seeking to work constructively together in the spirit of the treaty between the Fed-
eral Republic of Germany and the Czech and Slovak Federative Republic on good 
neighbourliness and friendly cooperation of 27 February 1992, 

Desirous of facilitating vital civilian cross-border traffic in the event of a crisis, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Subject of the agreement 

(1) The present agreement shall regulate the cooperation between the authorities of 
the Contracting Parties responsible in a crisis for the planning, preparation and execution 
of vital civilian transportation of persons and goods to care for the population and supply 
the economy (hereinafter referred to as "transport operations"). 

(2) The present agreement shall apply to vital civilian rail and road traffic and vital 
inland and sea transport from any place in the State territory of one Contracting Party to 
any place in the State territory of the other Contracting Party or transiting through the 
State territory of one of the Contracting Parties provided that the place of departure or 
destination is located in the State territory of one of the Contracting Parties. Vital civilian 
traffic for the purposes of the present agreement shall be all urgent traffic movements by 
water and on land that are necessary to meet the essential needs of the civilian population 
or the economy of one of the two Contracting Parties, in order to avert an impending cri-
sis as defined in paragraph (4) or to mitigate as far as possible such a situation that has 
occurred. 

(3) The present agreement shall not apply to the transportation of persons to whom 
one of the Contracting Parties has granted refugee status. 

(4) A crisis shall be a situation in which vital elements of the social system are 
threatened and as a result of which property and human lives are significantly endan-
gered, such that pursuant to a decision by one Contracting Party the frontiers of that State 
are closed. 

(5) For the purposes of the present agreement a place at which means of transport are 
loaded with goods for the first time or for onward carriage shall be designated as the 
place of departure. The same shall apply to the transport of persons. 
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Article 2. Rights 

(1) Transport operations as described in article 1 shall be provided with a special 
transport paper, in addition to the normal transport documents, subject to the provisions 
of paragraph (4). The form and content of the paper and the authorities issuing it will be 
stipulated in a separate agreement in accordance with article 6, paragraph (1). 

(2) In terms of processing of border formalities, priority shall be granted to transport 
operations as described in article 1 and also to the persons accompanying them. 

(3) In the event that the national borders of one of the Contracting Parties are closed, 
the Contracting Parties shall still ensure the execution of the transport operations as de-
scribed in article 1. 

(4) Transport operations as described in article 1 shall not require any particular au-
thorization for international road travel. 

(5) The present agreement shall not commit the Contracting Parties to measures 
which are incompatible with their obligations arising out of alliances or with their legal 
provisions. 

Article 3. Cooperation 

(1) The Contracting Parties undertake to create the same conditions to facilitate the 
transport operations carried out in accordance with article 1 as those applying to their 
own national vital civilian traffic and to take all measures to guarantee the smooth execu-
tion of these transport operations and the return of the accompanying personnel and the 
transport vehicles. 

(2) If a transport operation in accordance with article 1 is partially or wholly impos-
sible in the mode of transport selected, then at the request of one of the Contracting Par-
ties the other Contracting Party shall authorize a transport operation using another means 
of transport and to the extent possible will provide means of transport to carry it out. 

Article 4. Border and customs formalities 

(1) The Contracting Parties undertake to take the requisite measures to ensure 
smooth performance of inspections of persons and goods in the execution of the vital ci-
vilian cross-border traffic movements. 

(2) Transport operations as described in article 1 shall pass through the border cross-
ings for rail traffic, inland waterway traffic and carriage of persons and goods by road 
that have been laid down in the administrative agreement as described in article 6, para-
graph 1. 

Article 5. Seagoing transport  

(1) Seagoing ships which are recorded in the register of shipping of the Czech Re-
public, or seagoing ships with which the Czech Republic has concluded a chartering or 
similar agreement, shall be entitled to call at German ports, even if the borders are other-
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wise closed, if this is possible within the framework of existing priorities arising from the 
international obligations of the Federal Republic of Germany. The same shall apply to 
the loading, unloading, provisioning and necessary repairs to the seagoing ships. 

(2) Transport operations by seagoing ships shall not require a special transportation 
paper as described in article 2, paragraph 1. 

Article 6. Execution 

(1) The Federal Ministry of Transport of the Federal Republic of Germany and the 
Ministry of Transport and Communications of the Czech Republic shall conclude sepa-
rate agreements in order to lay down the details of the execution of the present agree-
ment. 

(2) The execution of the present agreement shall take place on a basis of mutuality 
and within the context of the domestic legal provisions of the Contracting Parties. 

Article 7. Resolution of disputes 

(1) Any dispute arising in connection with the interpretation or execution of the pre-
sent agreement shall be dealt with by the ministries of transport of the two Contracting 
Parties. 

(2) If a dispute cannot be resolved in accordance with paragraph 1, it shall be dealt 
with by negotiations between the Contracting Parties through the diplomatic channel. 

Article 8. Final provisions 

(1) The present agreement shall enter into force on the day it is signed. 

(2) The Contracting Parties shall agree through the diplomatic channel on the timing 
of the application of the present agreement. 

(3) The present agreement is concluded for an indefinite duration. 

(4) The present agreement shall remain in force until one Contracting Party informs 
the other Contracting Party in writing of its denunciation of the agreement. In such a 
case, the agreement shall cease to have effect three months after receipt of the denuncia-
tion. 

DONE at Bonn, on 23 April 1998, 

In duplicate in the German and Czech languages, each of the texts being equally au-
thentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany 

For the Government of the Czech Republic 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
TCHÈQUE RELATIF À LA FACILITATION DE LA CIRCULATION 
TRANSFRONTALIÈRE CIVILE ESSENTIELLE 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République tchèque, 

S’efforçant de contribuer de manière constructive dans l’esprit du Traité de bon voi-
sinage et de coopération amicale conclu le 27 février 1992 entre la République fédérale 
d’Allemagne et la République fédérale tchèque et slovaque, 

Animés du désir de faciliter en temps de crise la circulation transfrontalière civile es-
sentielle, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objet de l’Accord 

1) Le présent Accord régit la coopération entre les autorités des Parties contractantes 
responsables en temps de crise de la planification, de la préparation et de l’exécution des 
transports civils essentiels des personnes et des biens de première nécessité destinés au 
ravitaillement de la population et à l’approvisionnement de l’économie (dénommés ci-
après les « transports »). 

2) Le présent Accord s’applique au transport civil essentielferroviaire et routier, ain-
si qu’à la navigation maritime et fluviale revêtant une importance vitale entre un lieu si-
tué sur le territoire de l’État d’une Partie contractante et un lieu situé sur le territoire de 
l’État de l’autre Partie contractante ou transitant par le territoire d’une des Parties 
contractantes, à condition que le lieu d’expédition ou de destination soit situé sur le terri-
toire de l’État de l’une des deux Parties contractantes. Le transport civil essentiel tel que 
visé dans le présent Accord s’entend de toutes les prestations de transport urgentes, 
s’accomplissant par voie d’eau ou par voie terrestre, nécessaires à la couverture des be-
soins vitaux de la population civile ou de l’économie nationale de l’une des deux Parties 
contractantes aux fins de pallier, conformément au paragraphe 4, une situation de crise 
imminente ou d’atténuer dans toute la mesure du possible les conséquences d’une crise 
en cours. 

3) Le présent Accord ne concerne pas le transport des personnes auxquelles le statut 
de réfugié a été reconnu par l’une des Parties contractantes. 

4) Une situation de crise est une situation dans laquelle des éléments d’une impor-
tance vitale pour le bon fonctionnement de la société sont menacés, en risquant de ce fait 
de porter gravement atteinte aux biens et à l’intégrité physique des personnes et en 
conduisant ainsi à ce que les frontières de cet État soient fermées à la suite d’une décision 
prise par une Partie contractante. 
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5) Au sens du présent Accord, un lieu dans lequel le moyen de transport est pour la 
première fois chargé ou à partir duquel des marchandises sont réacheminées est qualifié 
de lieu d’expédition. Il en va de même pour le transport des personnes. 

Article 2. Droits 

1) Outre les documents de transport usuels et sous réserve de la disposition du para-
graphe 4, les transports tels que visés à l’article premier seront accompagnés d’un docu-
ment de transport spécial dont la forme, le contenu et les autorités émettrices seront pré-
cisés dans un arrangement séparé conformément au paragraphe 1 de l’article 6.  

2) Pour le trafic transfrontalier, la priorité dans l’accomplissement des formalités 
douanières sera donnée aux transports visés à l’article premier, y compris aux personnes 
accompagnatrices.  

3) Dans le cas où les frontières d’État d’une Partie contractante seraient également 
fermées, les Parties contractantes feraient en sorte que les transports visés à l’article pre-
mier puissent être assurés. 

4) Les transports visés à l’article premier ne requièrent pas d’autorisations spéciales 
pour le transport routier international. 

5) Le présent Accord ne saurait obliger les Parties contractantes à prendre des mesu-
res incompatibles d’une part avec les obligations qui sont les leurs en leur qualité de 
membres d’une alliance et d’autre part avec leurs législations respectives. 

Article 3. Coopération 

1) Aux fins de faciliter les transports effectués dans le cadre de l’article premier, les 
Parties contractantes s’engagent à fixer des conditions identiques à celles applicables au 
transport national civil essentiel et à prendre toutes les mesures permettant d’assurer un 
déroulement sans heurts des transports et du rapatriement du personnel 
d’accompagnement et des véhicules de transport. 

2) Si un transport visé à l’article premier s’avère totalement ou partiellement impos-
sible dans le type de transport choisi, la Partie contractante, sur les instances de l’autre 
Partie contractante, autorisera le transport au moyen d’un autre type de transport et met-
tra pour ce faire les moyens de transport à disposition dans les limites de ses possibilités. 

Article 4. Formalités frontalières et douanières 

1) Les Parties contractantes s’engagent à prendre les mesures nécessaires pour ga-
rantir un déroulement sans problèmes des contrôles des personnes et des marchandises 
effectués lors de la circulation transfrontalière civile essentielle. 

2) Les transports visés à l’article premier emprunteront les points de passage fronta-
liers désignés pour le transport ferroviaire, fluvial et routier des personnes et des mar-
chandises et ayant été convenus dans la convention administrative dont il est question au 
paragraphe 1 de l’article 6. 
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Article 5. Navigation maritime 

1) Les bâtiments de mer inscrits au registre maritime de la République tchèque ou les 
bâtiments de mer avec lesquels la République tchèque a conclu un contrat d’affrètement 
ou de location obtiennent le droit de faire escale dans des ports allemands lorsque les 
frontières sont fermées, et ce pour autant que cela soit possible en fonction des priorités 
existantes découlant des obligations internationales de la République fédérale 
d’Allemagne. Il en va de même pour le chargement, le déchargement, le ravitaillement et 
les réparations des bâtiments de mer s’avérant nécessaires. 

2) Ainsi qu’il en est disposé au paragraphe 1 de l’article 2, les transports par navires 
de mer ne nécessitent pas de documents de transport particuliers.  

Article 6. Application 

1) Le Ministère fédéral des transports de la République fédérale d’Allemagne et le 
Ministère des transports et des télécommunications de la République tchèque concluront 
des conventions séparées précisant les modalités d’application détaillées du présent Ac-
cord. 

2) L’application du présent Accord s’effectue sur la base de la réciprocité et dans le 
cadre des dispositions du droit interne des Parties contractantes. 

Article 7. Règlement des conflits 

1) Les différends découlant de l’interprétation ou de l’application du présent Accord 
ou en rapport avec celui-ci seront traités par les Ministères des transports des deux Par-
ties contractantes. 

2) Les différends ne pouvant être résolus conformément au paragraphe 1 feront 
l’objet de négociations entre les Parties contractantes menées par la voie diplomatique. 

Article 8. Dispositions finales 

1) Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature. 

2) Les Parties contractantes se mettront d’accord par la voie diplomatique quant au 
calendrier d’application de l’Accord. 

3) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. 

4) Le présent Accord restera en vigueur jusqu’à ce qu’une Partie contractante ait 
avisé par écrit l’autre Partie de son intention de résilier l’Accord. Dans un cas de ce gen-
re, l’Accord cessera ses effets trois mois après réception de l’avis de résiliation. 

FAIT à Bonn le 23 avril 1998 en deux exemplaires originaux, chacun en langues al-
lemande et tchèque, les deux versions faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne 
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Pour le Gouvernement de la République tchèque 
 

 


